Platon, Civitas Liber Septimus 514 – 517d

4

Platon, Civitas Liber Septimus 514 – 517d

Aus einer griech.-latein. Platon-Edition von Carolus Ernestus Christophorus Schneider, Paris 1877.

Das Höhlengleichnis

Der hier in lateinischer Sprache wiedergegebene Text zählt zu den bekanntesten literarischen Zeugnissen der griechischen Philosophie. Er entstammt einem der Hauptwerke des griechischen Philosophen Platon, der 427 bis 347 v. Chr. in Athen lebte. Neben seinen eigenem philosophischen Gedankengebäude verdanken wir ihm die Erinnerung an seinen berühmten Lehrer Sokrates, der selbst nichts Schriftliches hinterließ.

Auch im folgenden Text, der dem siebten Buch Platons Politeia entnommen ist, tritt Sokrates im Zwiegespräch mit Platons Bruder Glaukon als Redner auf. In dieser Schrift wird die Frage des idealen Staates erörtert, an dessen Spitze die Philosophen stehen.

In dem sogenannten Höhlengleichnis skizziert Sokrates den Werdegang eines Philosophen, indem er den Weg zur Erkenntnis durch den Vergleich mit Menschen, die in einer Höhle gefangen sind und allmählich ans Licht geführt werden zu veranschaulichen sucht. Zugleich spiegelt die Darstellung Platons Ideenlehre: Es gibt die Idee des Guten, des Schönen, des Gerechten, ... Sie existiert aber nicht in dieser Welt. Die Menschen können sich nur, wenn sie ihre Seele bilden, an diese Ur-Ideen erinnern. Auf der Welt existieren dagegen nur Abbilder der wahren Ideen. Doch je mehr der Mensch nach Erkenntnis strebt, desto näher kann er den wahren Ideen kommen. Folglich ist der Philosoph der beste Staatslenker, weil er die Idee des Guten und Gerechten am unmittelbarsten geschaut hat.

[Socrates]  Post haec, inquam, naturam nostram, quod ad eruditionem eiusque contrarium attinet
, huiusmodi casui
 compara
 :  videre te puta
 homines in subterraneo specu apertum
 ad lucem ostium
, tam latum
, quam specus patet, habente
 ;  a pueris
 crura
 et cervices9 ita devinctos
, ut et immobiles ipsi sint et anteriora
 solum
 prospiciant, capita vero ob vincula circumducere nequeant ; post tergum autem superne ac procul ignis lumen accensum
 interque ignem et vinctos viam superne interiectam14 ; secundum
 quam
 parietem videre te puta4 exstructum, quales
 praestigiatores hominibus obiectos habent cancellos17, super quibus sua miranda
 demonstrant. 

[Glaucon:]  Video, inquit.

[Socrates]  Iam
 secundum15 hunc parietem homines vide4 ferentes vasa varia supra parietem eminentia statuasque hominum et alia animalia lapidea et lignea modisque variis fabricata, atque, ut consentaneum est, qui ea praeterferunt, partim silentes, partim loquentes.

[Glaucon]  Mirificam, inquit, imaginem et mirificos narras
 vinctos.

[Socrates]  Similes nobis, inquam. Nam ita comparatos num primum putas aliud quicquam vel sui ipsorum vel alteros alterorum vidisse praeter umbras, quae ex igne in adversam ipsis speluncae partem cadunt ?

[Glaucon]  Qui tandem
, inquit, si immobilia per totam vitam capita habere coacti sint ?

[Socrates]  Quid autem eorum, quae praeterferuntur ?  Nonne hoc idem?

[Glaucon]  Quidni ?

[Socrates]  Iam si colloqui inter se eis liceret, nonne putas eos haec, quae viderent, tamquam praesentia appellare se existimaturos ?

[Glaucon]  Necesse est.

[Socrates]  Quid vero ? Si etiam percussae ex adversa parte carceris redderentur voces, quotiens praetereuntium aliquis loqueretur, putasne ipsos aliud quid loqui existimaturos, nisi umbram praetereuntem?

[Glaucon]  Minime per Iovem, inquit.

[Socrates]  Omnino igitur, inquam, tales nihil verum esse arbitrarentur, nisi fabricaturum rerum umbras.

[Glaucon]  Ita prorsus necesse est, inquit.

[Socrates]  Iam considera, inquam, qualis foret eis vinculorum solutio insipientiaeque curatio, si haec eis natura contingerent : quotiens quis solutus esset cogereturque subito surgere, cervicem vertere, ambulare, lumen aspicere, haec autem omnia faciens doleret et propter splendorem cernere non posset illa, quorum tunc umbras cernebat, quid eum dicturum putas, si quis ei diceret tunc eum nugas vidisse, nunc vero magis ei, quod est, appropinquasse et ad veriora conversum rectius videre ; ad haec praetereuntium quodque monstrans
, quid esset, interrogatum respondere cogeret ? Nonne eum haesitaturum putas arbitraturumque veriora esse, quae tunc cernebat, quam quae nunc ostenduntur?

[Glaucon]  Multa veriora, inquit.

[Socrates]  Et si cogeret eum lumen
 ipsum aspiecere, nonne dolore oculorum affectum iri fugientemque ad ea, quae cernere potest, reversum re vera clariora haec existimaturum esse, quam quae monstrantur? 

[Glaucon]  Ita, inquit.

[Socrates]  Si vero, inquam, aliquis eum per aspera atque ardua sursum traheret violenter neque remitteret antequam ad solis lucem extraxisset
, nonne doliturum et inter trahendum aegre laturum, et adductum ad lucem oculis splendore impletis nihil omnino eorum, quae nunc vera dicuntur, visurum?

[Glaucon]  Nihil certe subito, inquit.

[Socrates]  Consuetudine igitur, ut arbitror, opus esset supera conspecturo, et umbras primum facillime cerneret, post in aquis hominum ceterorumque simulacra, ipsa vero deinde; postea quae in caelo sunt, et ipsum caelum noctu facilius contemplaretur, astrorum et lunae lucem spectans, quam interdiu solem et lucem eius.

[Glaucon]  Procul dubio. 

[Socrates]  Atque ita postremo, opinor, solem non iam in aquis neque aliena in sede simulacra eius, sed ipsum per se suo in loco spectare et, qualis sit, videre poterit.

[Glaucon]  Necesse est, inquit. 

[Socrates]  Et hoc iam facto colliget
 ipsum hunc esse, qui tempestates praebeat et annos et omnia regat, quae in loco visibili sunt, eundemque omnium, quae ipsi viderent, quodam modo esse auctorem.

[Glaucon]  Certum est, inquit, huc illum hisce
 gradibus ascensurum.

[Socrates]  Quid ergo ? Si habitationem pristinam memoria repetat et eius sapientiam atque vinculorum ibi socios, an non censes eum gratulari sibi mutationem, illos autem miserari ?

[Glaucon]  Admodum. 

[Socrates]  Ac si qui honores ibi inter ipsos exhibebantur
 et laudes, dabanturque praemia illi, qui transeuntia
 acutissime cerneret recordareturque maxime, quae ex illis priora, quae posteriora, quae pariter ire solerent, atque ex his ventura optime praesagiret, haecne
 desideraturum eum putas beatosque illos, qui apud eos honorantur et dominantur, existimaturum, an <putas eum>, quod est apud Homerum, experturum vehementerque optaturum, ut ruri serviat alii viro inopi et quidlibet perpetiatur potius, quam illa opinetur et isto modo vivat ?

[Glaucon]  Hoc, inquit, puto, quidlibet eum potius, quam vitam eiusmodi electurum.

[Socrates]  Iam hoc quoque consideres, inquam : si rursus iste descenderet eandemque sedem teneret, nonne recens a sole veniens tenebris offusos haberet oculos
 ?

[Glaucon]  Admodum, inquit.

[Socrates]  Ac si iam umbras illas rursus cognoscentem certare oporteret cum illis semper vinctis, quo tempore caecutiret
, antequam oculi constitissent
 (quod quidem tempus assuescendi non admodum breve esset), nonne risum concitaret dicereturque ex eo, quod sursum ascendisset, corruptos retulisse oculos et ne contendendum quidem ad supera esse, et eum, qui solvere
 conaretur  et sursum ducere33, si manibus prehendere possent et occidere, occiderent?

[Glaucon]  Prorsus, inquit.

[Socrates]  … sed mihi quod videtur, hoc est, in intelligibili <ideam> postremam boni ideam eamque vix conspici ; conspectam autem iudicandum esse
 <eam> omnibus omnium rectorum atque pulchrorum esse causam, cum in loco visibili lucem creaverit et lucis auctorem, in intelligibili vero ipsa auctoritatem omnem teneat, veritatis et rationis effectrix. Quam nosse necesse sit, quicumque sana mente vel privatim vel publice sit acturus.

�   quod attinet ad ...:   was … betrifft / anbelangt


�   casus, us m.:	Vorgang, Geschehen, Ereignis


�   comparare + Dat.:    vegleichen mit ...


�   puta / vide + AcI:  sich (im Geiste) etw. vorstellen - „denke dir“, „stell dir vor“


�   apertum:  Attribut zu ostium; ordne:  ostium ad lucem apertum


�   ostium, i:  Zugang, Eingang;  Akkusativobjekt zu habente


�   latum:  Apposition zu ostium


�   habente:  Attribut zu specu; übersetze mit Attributsatz


�   a pueris:  von Kindheit an, von klein auf


�   crura, cervices:  Akkusative der Beziehung – Deutsch: „wo?“ („an ...“)


�   Ergänze:  <homines> ... ita devinctos <esse>


�   anteriora (n.Pl.):  auf das vor ihnen (Liegende), geradeaus


�   solum adv.:  nur, allein, einzig, bloß


�   Ordne u. ergänze:  lumen ignis accensum <esse>  et viam inter ignem et vinctos superne interiectam <esse>  


�   secundum praep. + Akk.:  längs, entlang


�   quam <viam>:  Übersetze als rel. Anschluss mit Demonstrativpron.


�   quales cancellos:  Apposition zu parietem  „eine Mauer, wie / vergleichbar den Schranken, welche ...


�   miranda:  „Kunststücke“


�   iam:  nun, ferner, außerdem


�   narrare + O4:  Deutsch „erzählen von ...“, „sprechen über ...“


�   qui tandem:  „wie denn auch“, „wie in aller Welt sollten sie“ (... etwas anderes sehen)


�   praetereuntium quodque monstrans:  „wenn er auf jeden der vorüberziehenden Gegenstände zeigen würde“


�   lumen :  Geschlecht hier m.


�   extraxisset:  ergänze <ex specu> extraxisset


�    colligo 3, legi, lectus: „zusammenziehen / -rechnen“, den Schluss daraus ziehen, etwas folgern


�    hisce  =  his


�    honores, laudes exhibere:  Ehren, Lob erweisen / spenden


�    transeuntia  =  transeuntes umbras


�    haec  =  haec praemia (et honores et laudes)


�    tenebris offusos haberet oculos :   „würde sich (da) nicht Finsternis über seine Augen legen ?“


�    quo tempore caecutiret  =  eo tempore, quo caecutiret


�    consisto 3, stiti:  (auf die Finsternis) einstellen


�    solvere, ducere:  Ergänze als Objekt „sie“ (die noch in der Höhle gefangen sind)


�    conspectam autem iudicandum esse:  „hat man sie aber gesehen, dann muss man zur Einsicht gelangen“

















